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Pyb6puka «PoMaHCHKi, TepMaHCHKI Ta CX1THI MOBH
I'nmaBanpka FO.JI.
KaHIuaaT (QUTOJIOTIYHAX HAYK, TOIEHT Kadeapu nepekiiago3HaBCcTBa Ta
MPUKJIAJHOIL JIHTBICTUKH (PaKyJIbTETy NMEepeKIago3HaBCTBA
XepCOHCHKOTO JEP>KaBHOTO YHIBEPCUTETY
I'POTECKHHUH OFPA3 JIIOJJHHH B TEKCTAX AHITTIOMOBHHX FAHOK:

JITHTBOKOTHITUBHI MEXAHI3MH HOI'O ®OPMYBAHHA

baiika — oivH 3 HalOUIBII NOLIIMPEHUX Y CBITOBIH JTEpaTypl )KAHPIB, KU
Mae OaraTy 1 JaBHIO Tpaaulliio. baillkapchbki CIOK€TU BUHMKIM Y JaBHI 4acH,
3aJI0Bro J10 OpOpMIICHHSI CaMOro aHpy. B niteparypo3HaBcTBi Oaiika TpaguIiiiHo
pPO3MISAAETHCA K 1HAKOMOBHICTB, JBOIUIAHOBE OIOBIAAHHS, 13 CIOKETY SKOTO
BUILIMBAE MOPAJIbHE MTOBYAHHS.

JIB1 3arajibHi TPOTHJICKHI TEHJCHINI y PO3BUTKY AHIJIOMOBHOI Oaliku —
TEHJEHLI A0 YMOAIOHEHHS [0 TEKCTY-MPOTOTUIY Ta TEHACHLIs A0 pyHHaIli
KJIACUYHOTO JKaHpPy OalKH — 3yMOBIIOIOTh OCHOBHI BIXH 1ICTOPUYHOTO PO3BUTKY B
aCreKT! i OHTOJIOTTYHMX ¥ THOCEOJIOTIYHMX BJIACTUBOCTEH. AHIJIOMOBHA Oaiika €
BIIKPUTUM TEKCTOM, OCKUIBKH, TTO-TIEPIIIEC, PEIHTEPIIPETALIisl CIOXKETY MPOTOTEKCTY
YMOXJIMBIIOE OOMIH 1H(OpMAIi€El0 MK TEPIIOHKEPEIOM Ta HaBKOJIUIITHIM
CBITOM; MO-PYyre, TEKCT AHTJIOMOBHOI OallKM CMHTE3Y€ €JIEMEHTH 1HIIMX aHPIB,
30KpeMa, >KaHpPy KOPOTKOTO OTOBiaHHS. AHTJIIOMOBHA Oaiika TpeIcTaBlieHa
TEKCTaMH TaKuX JiTepaTypHO-icTopuuHux enox sik CepennpoBivus (k. Yocep,
Nun’s Priest’s Tale), IIpocBitauurso (b. Mannesins, The Grumbling Hive: or,
Knaves Turn’d Honest; [Ix. I'eir, Poetic Fables), Peamism (A. bipc, Fantastic
Fables; Ix. Eiin, Fables in Slang), Monaepnism (k. Tep6ep, V. CaposH) Ta
[Moctmoaepnizm (M. Kington’s Updated fables for the 21st century).

Bigpasy 3 mouaTky TaHyBaHHsS aHTPOIOIEHTPUYHOI TMapagurMu B
JIHTBICTUI JIOAMHA aBTOMATHYHO TMOTpanuia B IEHTP yBardk MOBO3HAaBIIIB.
FO.C. CrenanoB Big3znauae, mo JIFOAMHA e Haili6inbm mapamMeTpu30BaHUM

KOHILIETITOM y MOBHIM KapTHHI CBITY. B 1iloMy nmapaMeTpu y3arajbHIOIOTHCS B TPU



OCHOBHI Tpynu: 1) moamHa BimHOcHO cBiTy (bora); 2) moamHa BimHOCHO €001
noioHuM (“cBi” — “ayxmii”’); 3) moauHa BiHOCHO cycmiibeTBa [1, c. 718].
BiacTexenHs 1mux mapamMeTpiB  MPOCTEXKYETbCS HaMU Npu  MOOYI0BI
KOHIICTITYQJIBHHX TTOJTIB CUCTEMH KOMIYHOTO B TEKCTaX aHTJIOMOBHHX OailoOK.

baiika sk meBHa MoOJeIb AIMCHOCTI BIAJ3EPKAIOE €BOIOLIID CYCHIIBHOI
JYMKH TIpO MICIIE€ JIIOJIMHM B CBITI, OCKUIBKH OO0 ’€KTOM KPUTHUKH, 00’ €EKTOM
KOMi3My B Oaili 3aBxAu € MoauHa. KoHlenTyanbHa cucTeMa KOMIYHOTO TEKCTIB
aHTJIOMOBHUX 0aliOK Bi1oOpakae (hparMeHT CMIXOBOi KQpTUHU CBITY, SIIPOM SKOi €
moauHa. Excrpanomoroun igei B.I'. HikoHOBOi mpo KOHIENTyadbHUW MPOCTIP
Tpariuoro [2, c. 14], KOHUENTyaJbHYy CHCTEMY KOMIYHOI'O PO3IJISAAEMO SIK
CHUCTEMY, IO CKJIQJAE€ThCA 3 BOCBMHU KOHIENTyalbHUX modiB: JIIO/JUHA K
BOKHUYU TIPOMUCEJI, JIFOQUHA SAK MAPIOHETKA, JIFOAHUHA AK
IIEHTU®IKATOP IIOPOKY TA JO5PONIHHOCTI, JIFOJUHA AK ITPOIYVKT
COLIAJIBHUX TA EKOHOMIYHUX CHUJI, JIFOJUHA AK BTIVIEHHA
IIEBHOI'O IIOPOKY, JIFOJJMHA AK IIOTBOPA I[UBI/II3ALI, JIFOJJHUHA AK
JDKEPEJIO TII3HAHHA CBITY, JIFOJMHA AK PYIIIH YACY. Koxwue
KOHIICNITyaJIbHE MOJIe CKJIAIa€ThCsl 3 MEBHOI KIJTBKOCTI XYAO0XKHIX KOHIIEMTIB, SKi
CTBOPIOIOTH JICKIJIbKA ITiIK/IaciB. BUSBICHHS XyI0KHIX KOHIICNITIB HEMOKJIMBE, Ha
Hally JyMKy, Oe3 BHUBYEHHS TI03aMOBHUX UHWHHUKIB Ta JIOMIHYIOUHX
KOHLENITYaJIbHUX METaQop KyJIbTYpPHO-ICTOPUYHUX €MOX. 3MICT 1 CMHCI 00pasy
BiJIOMBAIOTh OCMHCIICHHS TUX XUTTEBUX OPIEHTHPIB, 10 MAHYIOTh B MEBHY J100Y.
baiikapi BigoOpaxkatoTh y TeKcTax 0alloK HacTpoi, CIIOAIBAHHS Ta MEPEIOMITIOIOThH
iX Kpi3b NPHU3MYy CBOrO 1HJMBIAYaJdbHOTO JOCBITY, CTBOPIOIOUM Yy3arallbHEHH
oOpa3  JIOAWHU, SKWM, SK CBIAYaTh  Pe3yJNbTaTd CEMAHTHYHOTO  Ta
KOHIICTITYQJIbHOTO ~ aHali3y, TMPEJACTaBICHUH  TaKMMH  HOTO  MIiIBUIAMHU:
amMO1BaJICHTHUH, IMIIEPAaTUBHUH, MApaTOKCATHLHUN Ta TPOTECKHUM.

Ocranni Hammn myOsikarii OyiaM 30pI€EHTOBaHI Ha OIMKC XapaKTEPUCTUKH
PI3HOMAHITHUX MEPCOHAXKIB TEKCTIB aHTJIOMOBHHMX 0aiiok [3], po3BUTKY 0Opa3HOi
cenu(ikd aHTJIOMOBHOI OalKy Kpi3b MPHU3MY PO3BHUTKY PI3HMX BHU[IB MHCICHHS

[4], xoMmo3uIlli Ta KOMIO3UIIMHO-CMHUCIIOBOI CTpyKTypu [5]. Merta paHoi



HAYKOBOI PO3BIJIKH TOJIATAE B OIMKCI JIIHTBOKOTHITUBHUX MEXaHi3MiB (hOpMyBaHHS
TPOTECKHOTO 00pa3y JIOJIMHU B TEKCTI aHTJIIOMOBHOI OailKku.

Jlo6a PeanizaMy xapakTepHu3yeThCs IPaBIUBUM 1 BCEOTYHUM B1OOpaKEHHSIM
JHCHOCTI HA OCHOBI THMI3allli KUTTeBUX sBUI. KoHllenTyansHy MeTadopy enoxu,
ska npencrapieHa Teopamu JIx. Eiina, MoxHa chopmyoBaTH HACTYITHUM YHHOM:
JKUTTA € BIJOBPAXKEHHSA CVYIIEPEYHOCTI B JIIOJSIX TA IXHIX
B3AEMUHAX, JIIOAMHA € ET'OLEHTPUCT. Ile moB’s3aHO 3 IIBUJIKUM
PO3BUTKOM HaykoBO-TexHIuHOro mporpecy y CIIA mowatky XX CTOMTTS, KU
CTaB MPUYMHOIO TOPOJKEHHS BIIUYKEHHS MIXK JIFOJbMH, 1JT0JIONOKIOHCTBA pedyam
1 0COOMCTUM BUTOJaM, KPailHbOr0 1HAMBIAYaII3MYy 1 €rOLEHTPUYHOI 3aMKHEHOCTI.
[le#fi craH amepHKAHCHKOTO CYCHUIbCTBA JOCHITHUKA HA3UBAIOTh JIPaAMOIO
ontuMismy [6, c¢. 14-36]. 3B’SI30K JIIOAWHH 13 CBITOM CIIOCTEPITAEThCS Uepe3
BIJHOILICHHS JIFOAUHU 10 001 moai0HuM (“CBiit” — “uykuii”).

3a  pesynabTaTaMu  TEKCTOBO-IHTEPNPETAIIHHOTO, CEMAaHTUYHOTO  Ta
KOHIIENTYAIbHOTO aHali3y (PaKTUYHOTO MaTepiady HamH OyJ0 BCTAHOBIICHO, IO
XapakTEepPHUM JJId TEKCTIB Oaiiok mobu Peanizmy € “MoTuB MapioHETKH’, abo
“rporeckHUil MOTWUB Tparedii sutbku” [7, c¢. 48-49], sakuiéi € mArpyHTIM
dhopMyBaHHS TPOTECKHOTO 00pasy JIt0IMHHU.

['poTeckunii 06pas, KU yTBOPIOETHCS BHACHIIOK MOPYIICHHS MPOIOPIIii
ta rapMmoHii [8, c. 58], mepenbayae 3ITKHEHHS B HOTO CTPYKTYpi KapuUKaTypHO
3arOCTPEHHUX C€JIEMEHTIB, BHKJIMKA€ CBOEID TOSBOIO PEAKI0 3AUBYBaHHSA |
BiaTOpraeHus [9, c. 94]. JloBeneHo, Mo B IPOTECKY JTOMIHYIOTh HACTYIHI O3HAKHU:
“moenHaHHs HECMOJay4dyBaHOro” (ocusoeo / mepmeoeo, payioHanvHo2o /
be321y30020, MamepiaibHo2o / 0yXx08H020, 2pu / cepuo3Hocmi, nopsoKy / Xaocy) Ta
“cymimn mouyTTiB” (mpaciunozco / komiunoco, cmixy / ocaxy) (kypcuB — JL
Psarysoga) [10, c. 438].

VY KOHTEKCTI poOOTH MU BBKAEMO, ITI0 Y MIATPYHTI CTBOPEHHS TPOTECKHOTO
oOpazy moauHu Jiexarh KoHuentyaibHi okcuMopoHu PAIIIOHAJIBHICTD wvs.
ABCYPJIHICTD, THAMUBIAYAJIBHE vs. CYCIIUIBHE, dopmyBanus skux

CYNPOBOIKYETHCSI JITHIBOKOTHITUBHOIO MPOLIEAYPOIO BIIXWJICHHS Bl YCTAJICHHUX



HOPM.

Konuenryansne none JIFOJUHA AK MAPIOHETKA, mo oxommoe 15
XYJIOKHIX KOHIIENTIB Y 59 KOHTEKCTyaJlbHUX BKUBAHHAX, CKIATAETHCS 3 TPHOX
MIIKIAciB: “TIOWHA SIK 1HAUBITyaIbHICTH (4 KOHIENTH B 23 BIXKWBAHHSIX),
“cToCcyHKH MDK JIFoapMu” (8 koHIenTiB y 30 BXKHUBaHHSX ), “CYCIUIBHI BITHOCUHU
(3 xoHIIENTH B 6 B)KUBAHHSX ).

KmrouoBumu  KOHIENTamMH B IIbOMY  KOHLENITyaJbHOMY TIOMI €
KIHKA/APYXUHA (12 mxwuBanw), YOJIOBIK (5 mxwuBans), 3HEBAI'A (11
BxkuBanb), JXAJ[IBHICTH (6 Bxuann), CIM’d (3 BxkuBauus), LIJIIOb (2
BKMBaHHs). CeMaHTUYHUH, TEKCTOBO-IHTEPNPETAUIMHUA Ta KOHUENTYaJlbHUN
aHaJll3 TEKCTIB 0aliOK JOBOJATH, 1110 CUJIOIO, 1[0 KEPYE JIF0JIbMU 1 MEPETBOPIOE iX y
MaplOHETKH, € CHJIA JIOJAChKHX BIIHOCHUH, sIKa 0a3yeThCs HAa NPHUHIKEHHI, 00pa3i,
3HeBa3l (HaBeleH1 CyTHOCTI migBoaumo miag oxauH koHuent 3HEBATA):
BUSBJISITU  ce0€  MO3UTUBHOIO JIOJUMHOIO Yy CYCHUIBCTBI I1HINMUX JIIOJIEH Ta
HETaTUBHO CTaBUTHUCSA 10 WICHIB CBOET POJIMHHU.

@®opmyBaHHS TPOTECKHOTO 00Opa3y JIOJUHU MPONOHYEMO PO3IJISIHYTH Ha
tekcTi onniei Oaviku Jx. Eiiga “The Fable of the Honest Money-Maker and the
Partner of his Joys, Such as They Were” [11], ne oOpa3u OCHOBHHMX TEPCOHAXKIB
(pepmepa Ta #ioro JIpy>KMHU) €  HAWACKPABIIUMHU IS BUSIBICHHS
JIHTBOKOTHITUBHUX MEXaHI3MIB iX yTBOPEHHS.

Anani3 ¢akTUYHOrO MaTepiainy CBIIYUTH, II0 MalyBaHHsS 3HaHb 0A30BOTO
piBHs nependavyae NEPEHECEHHs] HE CTUIbKM O3HAK CYTHOCTEH, CKUIbKM CUTYaIlii,
0 HUMH ONUCYIOThbCs. [IpuHIMNI aHaynorii mopsja 3 NPUHLIMIIOM HECYMICHOI
aHaJIOT1i CJIYT'y€e KOTHITUBHUM OOMEXKEHHSM Yy (OpMyBaHHI T'yMOPHUCTHUYHO-
IpOHIYHOI TOHAJIIBHOCTI TEKCTIB aHIJIOMOBHUX Oaifok g00u Peanismy Ta y
dbopMyBaHHI KOMIYHOTO 00pa3y. [li HpuHIUIK TPOSBISIOTECS y XapakTepi
MaryBaHHs (aTpUOYTHBHOMY, CHTYaTHBHOMY).

Konuenryansuuii  okcumopon CYCIIUIBHE vs. THAWMBIJIYAJIBHE
JISKUTh B OCHOBI CTBOPEHHS IpoTeckHoro obpasy ¢epmepa. [lin CYCIIIJIBHUM

pOBYMiEMO BiI[HOHIeHH}I T'OJIOBHOI'O IICpCOHA)Ka a0 THIITX JIIO,ZIGI‘/’I K CHiJIBHOTI/I;



IHIAMBIAYAJIBHE acoriitoeTbest 3 prcOl0 BJIACHHKA, TOOTO BOJIOAITH HE JIMIIE
npeaMeTamMu oOyTy, a i pogudamu sk pabamu. TekcToBe BTUICHHS HaBEIACHOTO
KOHIICNITYaJIbHOTO OKCHMOPOHY BiJOYBa€ThCS uepe3 JIHTBOKOTHITHUBHI omeparlii
aTpuOyTUBHOTO (ONMC TOJIOBHOTO MEpPCOHAXy) Ta CHUTyaTUBHOro (iforo
BIIHOIIICHHS JI0 MEIIKAHIIIB MA€ETKY Ta JI0 YICHIB POJAUHN) KOHTPACTUBHOTO BHU/IIB
MaIryBaHHs. AKTHBIi3alis XyJn0XH0ro KoHrenty KOMI3M 3aiiicHIOEThCS yepes
KOHTPACTUBHI TEKCTOBI1 CUTYyallli, [0 € MPUKJIaJaMU KOHTEKCTIB KOMI4HOTro. Tak,
onuc ¢gepmepa € IpoHIYHO 3a0apBICHUM 3a JOTIOMOTOI0 BXKMBaHHS rinepo6osr: “He
commanded the Respect of all his Neighbors”, “Henry was undoubtedly the
Tightest Wad in the Town”. Axryanizanis kounenty [HAWBIJYAJIbHE Ttakox
B1JIOYBAETHCS UISIXOM 3aJIy4CHHS T1epOoIin, Ka Mepeiac HeTaTUBHE BIAHOIIECHHS
dbepmepa 1o coei npyxunu: ‘“‘He (the farmer) let her(his wife) have as high as
Two Dollars a Year to spend for herself. Her Hours were from 6 A.AM. to 6 A.M.,
and if she got any Sleep she had to take it out of her Time”. 3mict HaBemeHOi
rinepOonu mojisirae 'y KoHuenTtyaabHoMy okcumopoHi 3AMACKOBAHA
CYTHICTb JIIOAWHU vs. ICTUHE OBJIMYY A JIFOAMHU.

Otxe, npyxxkuHa depMepa € Horo BIaCHICTIO, JisUIbKOI0. Uepes metadopuuHe
MOPIBHSHHSA, B  MIATPYHTI  SKOTO  JIGKWUTHb JIIHTBOKOTHITMBHA  OMEparlis
aTpuOyTUBHOTO MaIyBaHHS, CTBOPIOETHCS TPOTECKHUN 00pa3 IPYKWUHHU, IO
BiZjoOpaxkae cymiln KOMIYHOTO Ta TparigHoro: “...she was as thin as a Rail and
humped over in the Shoulders”. V wnaBemeHoMy NpUKIai KOMILICKINSI XKIHKH
MOPIBHIOETHCS 3 AHAJIOTIYHUM BUTJISAIOM JOIIKH. Y CIIOBECHOMY ITOCTHUYHOMY
obpasi “Her complexion was like Parchment” komip 00iuu4si MOPiBHIOETHCS 3
KOJBLOPOM TIEPTaMeHTy, TOOTO OOJH4Y4Ysi Ma€ IKOBTYBATHH BIATIHOK, IIIO
T IKPECITIOE HE3OPOBUN BHUTJIS JKIHKH.

Ocmucnennss  konnentyanbHoi  metadopu  KIHKA/JIPY)XXKMHA €
MAIIIMHA 3ailicHIOETBbCS 4Yepe3 CEMaHTHUYHHM aHalll3 HU3KW HOMIHATUBHHX
OJIMHMITb, Kl MAIOTh CHUIBHY CEMY “NPUIMUHEHHS (PYHKIIIOHYBaHHS MEXaHIYHOTO
yctporo”: to run down — 3ynuHsAThcsa (npo roguHHUKH), t0 fail — BuxomuTH i3

cTpoto, t0 wear out — 3nomyBatwucs, to break in — mamarucsa: “When he took her



over to his House to break Her in, the Paper at the County Seat referred to them as

the Happy Couple”; His Wife began to Fail”; “But Henry’s Wife was Gaunt
and...all Run Down”; “...she seemed to be Worn Out”. ITopiBHSIHHS IPYXHUHH 3
MAIIMHOIO MICTUTHCS B MPOEKTYBaHH1 /i, MpUTaMaHHUX MEXaH13MOBI, Ha [ii, SIKi
BJIACTUBI, B  KOHTEKCTI  Oailku, npyxkuHi. CrnocrepiraeMo  CMHCIOBY
HEBMOTHBOBAHICTh SIK HACJIJOK KOHTPACTy MK KOHTEKCTOM OailKu 1 y3yaJlbHUM
3HaYeHHsM Aiecii — to run down, to fail, to wear out, to break in.

CranoBneHHs1 00pa3y BiJIOYBAETHCS HE JIMILE YePe3 MalyBaHHSI HEraTUBHOTO
BIJIHOIICHHS, ajle W 4Yepe3 KOPENIil0 €JEMEHTIB KOMIYHOIO W TpariyHoro.
EnemeHT TpariyHoro gojae Oaiilli METOHIMIYHUN CJIOBECHUM 00pa3 cMepTi, €
CIIOKIN (REST) croits 3amicte CMEPTBH (DEATH): “... and his Woman .
folded her lean Hands and Slipped away to the only Rest she had known since she
tied up with a Prosperous and Respected Farmer ”. Takuii 00pa3 € CTEpEOTUITHUM
CJIOBECHUM 00pa3om, 110 BiaTBoproe apxetun CMEPTD.

XKutta IOAMHU-MAPIOHETKH OCMHCIIIOETHCS B TEKCTI AHTJIOMOBHOI OaliKu
yepe3 nBi1 koHuenrtyaibHl cxemu — KUTTA € 3AJIMIIOK ICHYBAHHSA Ta
XKUTTA € OBCIYI'OBYBAHHS: “Years before he had selected a willing
Country Girl with Pink Cheeks, and put her into his Kitchen to serve the

Remainder of her Natural Life”. HaBeaeHi KOHIEOTyalbHI CXEMH aKTyalli3yIOTh

konrnent 3HEBAT'A, sxuii € OJHUMM 13 HaWYWUCICHHIMIMX 33 KUIBKICTIO
aktyam3amid (11). HaBemeHi KoHIeNTyadbHI CXeMH €  PE3yJbTaTOM
JIHTBOKOTHITHUBHOI MPOLEAYPH KOHKpETH3alli O3HAK CYTHOCTEH LApUHU METH:
remainder — a part or portion that is left after use (nopyis abo uacmuna, wo
3anumunacs nicis eukopucmanns), Service — labour (mpays, mpyo) ta obnacti
mkepena: life — existence (oricummst — icnysanns). Ocmucinenns kounenty XUTTS
B Tepminax koHuenty 3AJIMIIOK Biggzepkantoe, Ha Hauly IyMKY, MO€IHAHHSA
TPariyHOro0 Ta KOMIYHOTO, IO JIeXkaTh y MAIPYHTI rpoTeckHoro obpasy [10, c.
438]. Komiunuii moreHmian cyocrantuBHOoi Mmetadopu “the Remainder of her
Natural Life” monsirae y 3iTkHeHHI HOMIHATUBHHX OAWHUIIL Remainder, mo mae

CEMAHTUKY YaCmuHa, Nopyis, Wo 3a1uacmscs nNicisa UKOPUCIAHHS 4020-He0Y0b



i Natural Life y 3nauenni “icuysanms”. IloemHaHHS TUX TOHATH TOPOIKYE
HECTIO/[IBaHE 3HAYCHHs, CIIOCTEPITa€TbCAd BIAXWIEHHS BiJl MPOTOTUIIOBOI
koHuentyaipHoi cxemu XUTTS € MOJYC ICHYBAHHS. Metadopa “the
Remainder of her Natural Life” crae Bupa3HUKOM aBTOPCHKOI MTParMaTHKH: JKUATTSI
MOJIOZIO1 JIIBUMHH, 110 PO3MOYMHAETHCS Ha (PEpMi CBOTO YOJIOBIKA, € 3JUIIKOM,
THM, 110 “BIJIOKpEMIJICHO”, “BiApi3aHO” Bij i1 BJACHOTO KUTTS.

OcMmucnenus KOHLIEINTY KUTTA B TEepMiHaxX KOHIIEITY
OBCJIYI'OBYBAHHSI cnocrepiraemo B HactynHoMy mnpukiami: “He (the
Preacher) said that probably there was some Reason why the Sister had been taken

right in_the Prime of her Usefulness, but it was not for Henry to know it”. Mu

BBaKAEMO, 1110 BiIOyBaeThbcs pyiHamis ¢paszeonorismy Prime of Life, fioro
Momudikariss B aBropchkuil (paseonorizm Prime of Usefulness, ne nekcnuna
omuuHMLsg Prime e 3amuikom 3pyiiHOoBaHOTO (pazeonorizamy. [ligrpyHTsaM igiomMu
Prime of Life € xonuenTyansaa meradopa XXUTTS € [MEPIO/] CUJIU. OcHoBoro
aBTOpChbKOI imiomu € KoHuentyaidsbHa Meradopa KUTTA € CEPBIC,
OBCJIYTOBYBAHHS, wuyepe3 Te, mo ceMaHTHKa HOMIHATUBHOI OJIMHMII
Usefulness wmictute cemmu “xopucms” (“beneficial ) ta “obcnyeosysanmns”™
(“service”). Omxe, CIOCTEPIra€EMO MamnyBaHHS OHTOJIOTIYHO HECIIOPiTHCHHUX,
CEMaHTUYHO PI3HUX O3HAK CYTHOCTEH, SIKi MPUTaMaHHI CyTHOCTI IAaPUHU JKeperia
Ha CYTHICTb LIAPUHU METU 00pa3y.

TakuM 4YMHOM, OCHOBOIO AJisi MOOYIOBM MOJEINl Oprasizalii KOMiYHOTO
CMUCIY B TeKcTi Oailku nobu Peanizmy, € mepeTHHaHHsS ABOX BHUMIpIB, JBOX
IJIOIMIMH — TUIOIIMHYU 1HAWBIIYyadbHOI Ta TJIOMIMHU CYCHIJIBHOI, 110 1 CUTHAJI3Yye
camMe MpO TYMOPHUCTHYHO-IPOHIYHY TOHAJIBHICTh, OO0 €KTOM SKOI € MpeaMer
ncuxosiorii  iHAWBIAyanpHOI. KomiuHMii  moTeHIiasm  ipoHli  MoJjsArae B
XapakTepu3yrdiil PyHKINT MepCoOHaXIB — MPEICTABHUKIB CEPETHBOTO KJIacy, 110 €
CKJIaIOBOIO YaCTUHOIO aMEPUKAHCHKOTO CYCIIIBCTBA XX CTOMITTS.

OTxe, B OCHOBI (OpMYyBaHHS TPOTECKHOTO 00pa3zy JIIOJUHU JICKHUTh

koHuentyanbauit okcumopon [HJAUBIJIYAJIBHE vs. CYCIIIJIBHE. Cnemnudika

CTBOPEHHsSI TPOTECKHOTO 00pa3y JIOJMHM B TEKCTI AHIJIOMOBHOI OalKu



BUSIBISIETHCSL Y MaIllyBaHHI KOHTPACTUBHHUX CUTYaIlld 3a JOMOMOTOIO TIPOIELYP
KOHKpETH3aIlil i BIIXUJICHHS BiJl yCTaJICHUX HOPM.

[lepciekTuBHUM  BOQYa€EMO  OMHUC  JIIHFBOKOTHITMBHHUX  MEXaHI3MiB
dbopMyBaHHS IMIIEPATHBHOTO 00pa3y JIFOJIWHH B TEKCTAaX aHTJIOMOBHHX OailoOK.
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I'maBaubka HO.JI. [I'poreckHuit o0pa3 JIOAMHH B TEKCTAX AHIJIOMOBHHUX
0ailoK: JIIHTBOKOTHITUBHI MeXaHi3Mu Horo ¢popMmyBaHHS

AHoTanisi. B crarTi mogaHo onuc JIHIBOKOTHITMBHUX MEXaHI3MIB (pOpMyBaHHs
TPOTECKHOI0 00pa3y JIIOAWHUW B TEKCTax aHIJIOMOBHHMX Oailiok. KoHuenrtyanbHa
CUCTEMa KOMIYHOTO AaHIJIOMOBHOI Oaiiku g00u Peanmismy mnpencraBieHa
koHuenryabHuM nosuem JIFO/JUHA AK MAPIOHETKA. KounuenrtyaibHuUii
okcumopon CYCIIUIBHE vs. IHAWBIJITY AJIBHE nexuts B ocHOBI (hopMyBaHHS
I'POTECKHOTO 00pa3y JIFOAUHHU.

KuarouoBi cjoBa: rporeckHuil 00pa3 JIOJWHU, MalyBaHHS, KOHIENTYalbHUN
OKCHUMOPOH, JIIHTBOKOTHITUBHI MPOIEAYPH.

I'naBaukas FO.JI. I'poreckHbiii 00pa3 4ejioBeKa B TEKCTAX AHIJVIOSA3BIYHBIX
0aceH: JIMHIBOKOTHUTHUBHbIE MeXaHU3MBbI ero GopMHUPOBaAHMS

AHHOTanus. B crarbe onrcaHbl IMHTBOKOTHUTUBHBIE MEXaHU3MbI (DOPMHUPOBAHUS
IPOTECKHOro 00pasa 4yesloBeKa B TEKCTaX aHMIOsA3bIYHBIX OaceH. KoHuenTyanbHas
CUCTEMa KOMHYECKOTO aHTJOS3BIUHON OacHu smoxu Peanmnsma mpencraBieHa
koHUentyalbHbiM nosieM YEJ/IOBEK KAK MAPHOHETKA. KoHuenTyaiabHbIN
okcumopon OBIIECTBEHHOE vs. MHAWUBUIAYAJIBHOE nexutr B OCHOBE
dhopMUpOBaHUS TPOTECKHOTO 00pasa JeloBeKa.

KaoueBble  cjaoBa:  rpoTeckHbld  o0pa3  4YeloBeKa,  KapTHpPOBaHUE,

KOHHGHTyaHBHBIﬁ OKCUMOPOH, JIMHI'BOKOITHUTHUBHBIC ITPOLCAYPHI.
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Glavatskaya Yu. Grotesque image of a human being in the texts of English-
American fables: linguistic and cognitive mechanisms of its formation
Summary. The description of linguistic and cognitive mechanisms of grotesque
image of a human being formation in the texts of English-American fables is
given. Conceptual system of comic in the English-American fable of Realism is
presented by conceptual field A HUMAN BEING AS A MARIONETTE.
Conceptual oxymoron PUBLIC vs. INDIVIDUAL serves as basis of grotesque
image of a human being formation.

Key words: grotesque image of a human being, mapping, conceptual oxymoron,

linguistic and cognitive procedures.
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